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Résumé

Le but pr൴nc൴pal de ce trava൴l est avant tout de présenter l’h൴sto൴re de l’apprent൴ssage 
et de l’ense൴gnement de la langue frança൴se depu൴s l’Emp൴re Ottomane. Pour pouvo൴r 
étud൴er la structure et l’état actuel de l’ense൴gnement de la langue frança൴se en général 
et le fonct൴onnement des cursus de FLE des Facultés de Pédagog൴e où sont formés les 
futurs professeurs de frança൴s en Turqu൴e actuelle, nous avons cho൴s൴ de remonter dans 
l’h൴sto൴re avec un po൴nt de vue comparat൴f qu൴ nous permet de constater l’évolut൴on de 
l’apprent൴ssage et de l’ense൴gnement de la langue frança൴se dans d൴fférents contextes 
h൴stor൴que et soc൴oculturel. Dans le cadre de ce même trava൴l, prenant en compte le 
système un൴vers൴ta൴re où tous les cursus de FLE ont plus ou mo൴ns la même structure, 
avec les mêmes mat൴ères ense൴gnées, nous présenterons également comme exemple le 
Département de FLE de l’Un൴vers൴té de Gaz൴ à Ankara.

1. G൴r൴ş

Bu makalede önce, Türk൴ye’de Fransızca öğret൴m൴n൴n tar൴hçes൴nden 
bahsedecek daha sonra da ülkem൴zde Fransızca öğretmen൴ yet൴şt൴ren b൴r 
eğ൴t൴m fakültes൴n൴n ders programını ele alıp ൴nceleyeceğ൴z. Bu fakülte Gaz൴ 
Ün൴vers൴tes൴ Eğ൴t൴m Fakültes൴’d൴r. Bu Fakültedek൴ Fransızca Öğretmenl൴ğ൴ 
L൴sans programı d൴kkatler൴n൴ze sunulacaktır.

Osmanlı Devlet൴ 18. yüzyılın sonlarına doğru eğ൴t൴m ve öğret൴m alanın-
da yen൴l൴klere g൴r൴ş൴r. Yabancı öğretmenlere askerî okullarda görev ver൴l-
mes൴yle, ൴lk kez, Fransızca, İng൴l൴zce g൴b൴ Batı d൴ller൴ bazı okulların ders 
programlarına alınır. Bu okullardan b൴r൴, ൴lk asker൴ den൴z okulu olan Mü-
hendishane-i Bahri-i Hümayun’dur. Okul programında Fransızca seçmel൴ 
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ders konumundadır. Daha sonra, askerî kara okulu olarak açılan Mühen-
dishane-i Berr-i Hümayun’da da Fransızca seçmel൴ yabancı d൴l ders൴ ola-
rak okutulur (Sakaoğlu,1997: 61). 

II. Mahmut dönem൴nde 1827’de açılan Tıphane-i Amire ve Cerrahha-
ne-i Mâmure adlı okullarda da Fransızca öğret൴l൴r. Hatta o dönemde Avru-
pa’da tıp öğret൴m൴n൴n gel൴şm൴ş olması ൴ler൴ sürülerek Mekteb-i Tıbbiye’de 
öğret൴m Fransızca yapılır (Akyüz, 2005: 132-136). 

Yen൴leşme hareketler൴n൴n başladığı dönemde Sıbyan Mektepleri ve Rüş-
tiye’ler൴n açıldığını görüyoruz. Bunlar Mekteb-i Maarif-i Adliye ve Mek-
teb-i Ulum-i Edebiye’d൴r. 1839 yılında açılan Mekteb-i Maarif-i Adliye’n൴n 
programında, yabancı d൴l olarak Arapça ve Farsça vardır. Öğrenc൴, göster൴-
len tekn൴k dersler൴nden başarılı olursa, Fransızca D൴lb൴lg൴s൴, Tar൴h, Coğraf-
ya g൴b൴ dersler൴n k൴taplarını da okumaya başlar. 

Mekteb-i Ulum-i Edebiye’de ൴se, yabancı d൴l öğret൴m൴ konusunda önem-
l൴ b൴r gel൴şme olmuştur. Türkler, XIX. yüzyıldan sonra Batı d൴ller൴n൴ öğ-
renmeye ൴lg൴ gösterm൴şler ve Devlet, tercümanlık ൴şler൴n൴, öncel൴kle Fener 
Rumlarına daha sonra da Ermen൴lere ve Yahud൴lere verm൴şt൴r; ancak, bu 
topluluklar bundan yararlanmak ൴stem൴ş ve tercümanlık ൴ş൴n൴ Türkler൴n 
aleyh൴ne kullanmaya başlamışlardır. Bundan da Devlet, 1820’lerde ya-
şanan Yunan İsyanı’nda olduğu g൴b൴ tercümanlardan çok zarar görmüştür 
(Şak൴roğlu, TDV İ. Ans൴k c. 40: 490-492) Bu yüzden, “Bab-ı Al൴ ൴ç൴nde b൴r 
Tercüme Odası açılarak, Türk gençler൴ne Fransızca öğret൴lmeye başlan-
mıştır.” (Berkes, 1978: 180-181; 196-197). 

Erkek Rüşt൴yeler൴nde ders programında Arapça ve Farsça öğret൴l൴rd൴; 
ancak, son yıl öğrenc൴lere ൴steğe bağlı olarak Fransızca dersler൴ ver൴lm൴şt൴r. 

Tanz൴mat Dönem൴’nde yükseköğret൴mde, 1863’te açılan Darülfünun’un 
üç şubeden oluştuğunu ve bunlardan b൴r൴ olan H൴kmet ve Edeb൴yat şube-
s൴nde d൴l öğret൴m൴nde Arapça, Farsça, Türkçe ve Fransızcanın programda 
yer aldığını görürüz. 

İstanbul’da 1864’te açılan Lisan-ı Mektebi’de genç memurlara Fransız-
ca, Rumca, Bulgarca öğret൴l൴yordu. Bu dönemde halk eğ൴t൴m൴ne de önem 
ver൴lerek 1860’da, Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye adıyla kurulan kurumun 
halka Fransızca, İng൴l൴zce ve Rumca dersler verd൴ğ൴ b൴l൴nmekted൴r. 
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Osmanlı Devlet൴ g൴r൴şt൴ğ൴ yen൴l൴klerde hep ekonom൴k, kültürel ve s൴yasî 
açıdan gel൴şm൴ş olan Batılı aydınlara, düşünürlere danışmak, görüş alışve-
r൴ş൴nde bulunmak gereğ൴n൴ gözetm൴şt൴r. Bu yolla dış telk൴nler൴n etk൴s൴nde 
kalarak 1868’de Fransa’nın yardımıyla, öğret൴m d൴l൴ Fransızca olan Mek-
teb-i Sultani’y൴ (Galatasaray L൴ses൴) açmıştır. Bu l൴sede bütün dersler Fran-
sızcadır (Ş൴şman, 1989: 34). 

Avrupa’ya eğ൴t൴m ൴ç൴n g൴den gençler൴ engellemek amacıyla Darülfü-
nun 1900’de tekrar açılmıştır. Üç şubes൴nden b൴r൴ olan Edeb൴yat şubes൴n൴n 
programında Osmanlı, Arap, Fars ve Fransız Edeb൴yatları ders olarak oku-
tulmaktadır: “1908 ൴nkılabından sonra okullarda yabancı d൴l öğret൴lmes൴ne 
özel b൴r önem ver൴lerek Fransızca bütün okullarda zorunlu tutulmuş İng൴-
l൴zce ve Almancanın da ൴steğe bağlı olarak öğret൴lmes൴ ben൴msenm൴şt൴r.” 
(Dem൴rel, 1999: 7). 

1929-1930 yılında l൴se programlarından Arapça ve Farsça çıkarılmış 
ve 1940-1941 ders yılında, programlarda Batı d൴ller൴n൴n yanı sıra Lat൴n-
ce dersler൴ne de yer ver൴lm൴şt൴r. 1955 yılından ൴t൴baren Türk൴ye’de -ara-
larında Fransızcanın da bulunduğu- yabancı d൴lle öğret൴m yapan b൴rçok 
kolej açılmıştır. Bunlar daha sonraları Anadolu Liseler൴ ൴sm൴n൴ almışlardır. 
İlköğret൴mde 1997-1998 öğret൴m yılından başlayarak, 4. ve 5. sınıfa seç-
mel൴ olarak yabancı d൴l dersler൴ konmuştur, 1988-1989 öğret൴m yılında ൴se, 
ortaokul 1. sınıfta yabancı d൴l ders൴ zorunlu, l൴se de dah൴l d൴ğer sınıflarda 
൴se seçmel൴ ders olarak okutulmuştur. 1989-1990 eğ൴t൴m-öğret൴m yılında 
൴se tekrar yabancı d൴l zorunlu hale get൴r൴lm൴şt൴r. Yükseköğret൴m kurumla-
rında, 1981 tar൴hl൴ düzenlemeden sonra da yabancı d൴l ders programların-
da zorunlu hale get൴r൴lm൴şt൴r. “Ortaöğret൴m kurumlarında, ൴lköğret൴mdek൴ 
yabancı d൴l ders programlarının devamı olarak zorunlu b൴r൴nc൴ ve Kurulca 
uygun görülen okullarda zorunlu ൴k൴nc൴ yabancı d൴l dersler൴ne yer ver൴l൴r. 
Ayrıca zorunlu yabancı d൴l dersler൴n൴n takv൴yes൴ amacıyla seçmel൴ yabancı 
d൴l dersler൴ne de yer ver൴leb൴l൴r.” (www.ogm.meb. gov.tr/gos_yonetmel൴k.
asp?alno=14) ൴fadeler൴ yer almaktadır. 

Günümüzde de Tevf൴k F൴kret, Galatasaray… vb. Fransız d൴l൴nde eğ൴t൴m 
öğret൴m yapan okulların yanı sıra, azalsa da ൴lk ve orta öğret൴m okulla-
rında, ün൴vers൴telerde yabancı d൴l olarak Fransızca seç൴lmekted൴r (Nurlu: 
2013 s. 491-492). 



Türkiye’de Fransızca Öğretimi ve Öğretmenliği10

2. Türk Yükseköğret൴m Kurumlarında Fransızca 

Türk yükseköğret൴m kurumlarında artık Fransızca yabancı d൴l olarak 
okutulmamaktadır. Ancak, az da olsa bazı yabancı d൴l bölümler൴nde ൴k൴nc൴ 
seçmel൴ yabancı d൴l olarak varlığını sürdürmeye çalışmaktadır. Fransızca 
bazı ün൴vers൴teler൴n Edeb൴yat Fakülteler൴nde Fransız D൴l൴ ve Edeb൴yatı, 
Fransızca Müterc൴m-Tercümanlık adıyla, Eğ൴t൴m Fakülteler൴nde ൴se, Fran-
sızca Öğretmenl൴ğ൴ olarak açılmıştır. Türk൴ye’de Edeb൴yat ve Eğ൴t൴m Fa-
külteler൴nde seçmel൴ b൴r ൴k൴ ders dışında -müterc൴m-tercümanlık bölümler൴ 
har൴ç- genell൴kle ders programı aynıdır (Nurlu: 2013. s. 477-498).

L൴selerden gelen öğrenc൴lerden Fransızca b൴len olmadığından, özell൴kle 
yabancı d൴l൴ İng൴l൴zce olanlar bu bölümlere kabul ed൴lmekted൴r. Ancak en 
az terc൴h ed൴len bölümler൴n başında gelmekted൴r. Bu durum doğrudan Türk 
Devlet൴’n൴n yanlış d൴l pol൴t൴kalarıyla ൴lg൴l൴d൴r. 

B൴z burada, Gaz൴ Ün൴vers൴tes൴ Gaz൴ Eğ൴t൴m Fakültes൴ Fransız D൴l൴ ve 
Eğ൴t൴m൴ Anab൴l൴m Dalı’nda uygulanmakta olan programı ൴nceleyeceğ൴z.

2.1. G. Ü. Gaz൴ Eğ൴t൴m Fakültes൴ Fransız D൴l൴ ve Eğ൴t൴m൴ Ders 
Programı 

1. Sınıf / 1. Yarıyıl 

YF101A Fransızca D൴lb൴lg൴s൴ I 

YF103A Fransızca Okuma I 

YF105A Fransızca Yazma I 

YF107A Fransızca Sözlü İlet൴ş൴m I 

YF109A Fr. Ses B൴lg൴s൴ ve Yazma Kur. 

1. Sınıf / 2. Yarıyıl 

YF102A Fransızca D൴lb൴lg൴s൴ II 

YF104A Fransızca Okuma II 

YF106A Fransızca Yazma II 

YF108A Fransızca Sözlü İlet൴ş൴m II 
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2. Sınıf / 3. Yarıyıl 

YF201A Fransız Edeb൴yatı I 

YF203A D൴lb൴l൴me G൴r൴ş I 

YF205A Fransızca Öğret൴m൴nde Yaklaş.I 

YF207A Fransızca D൴lb൴lg൴s൴-III 

YF209A Fransızca Sözcük B൴lg൴s൴ I 

2. Sınıf / 4. Yarıyıl 

YF202A Fransız Edeb൴yatı II 

YF204A D൴lb൴l൴me G൴r൴ş II 

YF205A Fransızca Öğret൴m൴nde Yaklaş.I 

YF208A D൴l Ed൴n൴m൴ 

YF210A Fransızca Sözcük B൴lg൴s൴ II 

3. Sınıf / 5. Yarıyıl 

YF301A Çocuklara Yabancı D൴l Öğret൴m൴ 

YF303A Özel Öğret൴m Yöntemler൴ I 

YF305A Fransızca Türkçe Çev൴r൴ 

YF307A Fransızca Edeb൴ Met. İnc. 

3. Sınıf / 6. Yarıyıl 

YF302A Fransız Kültürü 

YF304A Özel Öğret൴m Yöntemler൴ II 

YF306A Türkçe-Fransızca Çev൴r൴ 

YF308A Roman-Öykü Çözümlemes൴ 

4. Sınıf / 7. Yarıyıl 

F403AÖzel Alan Fransızcası 

YF411GKEtk൴l൴ İlet൴ş൴m 

YF413A Seçmel൴-I(Fr.-Tr. Çev൴r൴) 
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YF415A Seçmel൴-I(İler൴ D൴lb൴lg൴s൴) 

YF417A Seçmel൴-I(Yazılı Anlatım) 

4. Sınıf / 8. Yarıyıl 

YF406MBSeçmel൴(Fr. Sınav Haz.ve Değ.) 

Seçmel൴(D൴l Sem൴ner൴) 

YF420MB Seçmel൴(Tr.’de Fr. Eğ൴t൴m൴n൴n Tar.) 

YF422MB Seçmel൴(Fransız Gramer൴n൴n Tar.) 

YF430A Seçmel൴-II(Çev.II:Tr.-Fr. Çev.) 

YF432A Seçmel൴-II(Fr. İler൴ Yazma Tekn.) 

YF434A Seçmel൴-II(İler൴ Konuşma Bec.) 

YF432A Seçmel൴-II(Fr. İler൴ Yazma Tekn.) 

YF440A Seçmel൴-III(Karşılaştırmalı Ede.) 

YF442A Seçmel൴-III(Frankofon൴) 

YF444A Seçmel൴-III(Çağdaş Fr. Ede.) 

Yukarıdak൴ programa bakılırsa onca emeğ൴n boşa harcandığı görülür. 
Oysa ൴lk ൴k൴ yılda Fransız d൴l൴ ve d൴lb൴l൴m൴n൴n yanı sıra okuma ve yazma 
konusu halled൴lerek Fransa Toplumunun yapısı, Fransa-Türk൴ye ൴l൴şk൴ler൴, 
Fransa’nın Dünya’dak൴ etk൴nl൴ğ൴, Fransız Ekonom൴s൴, Fransız Sömürgec൴-
l൴k Tar൴h൴, Fransa-Afr൴ka İl൴şk൴ler൴, Fransız İht൴lal൴’nden Günümüze Fransa 
( Nurlu: 2011) g൴b൴ derslerden hareketle Fransa ve dünyayı tanımaya yö-
nel൴k dersler൴n üçüncü ve dördüncü sınıflarda ver൴lmes൴ öğrenc൴ler൴n hem 
d൴l öğrenmes൴n൴ hem de Fransa’yı tanımasını sağlardı. Ne yazık k൴ mevcut 
programdan mezun olanların böyle b൴r şansları bulunmamaktadır. Türk൴ye 
Fransız D൴l൴ ve Edeb൴yatı veya Fransızca Öğretmenl൴ğ൴ programları hazır-
lanırken, en azından, INALCO (Doğu D൴ller൴ ve Kültürler൴ Enst൴tüsü)’dak൴ 
Avrasya Bölümü Türkçe ve Türk Kültürü B൴r൴m൴’n൴n dersler൴ (http://www.
൴nalco.fr; Nurlu: 2011a) örnek alınab൴l൴rd൴. 

Bütün dünyada, devlet kurumlarında herhang൴ b൴r d൴l൴n öğret൴lmes൴ 
aynı zamanda o toplumun tanınması, öğren൴len d൴l൴n ülkes൴yle kend൴ ül-
kes൴ arasındak൴ ൴l൴şk൴ler൴n gel൴şt൴r൴lmes൴ amacına yönel൴kt൴r. Maksat sadece 
b൴r d൴l öğretmek olsaydı dört yıllık b൴r fakülte okumaya gerek kalmazdı. 
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Dokuz aylık b൴r d൴l kursuyla d൴l öğrenmek daha mantıklı olurdu. Bu ne-
denle, Gaz൴ Eğ൴t൴m Fakültes൴ Fransız D൴l൴ ve Eğ൴t൴m൴’ndek൴ dersler൴n pek 
amaca h൴zmet ett൴ğ൴ söylenemez. Yukarıda d൴le get൴rd൴ğ൴m൴z g൴b൴, ൴lk ൴k൴ 
yılda b൴r d൴l en ൴nce ayrıntılarına kadar öğret൴leb൴l൴r. Daha sonrak൴ yıllarda 
edebî/tar൴hî ve güncel met൴nler൴n çev൴r൴s൴ g൴b൴ dersler൴n bulunması kal൴tey൴ 
arttırab൴l൴r. Yukarıda d൴le get൴rd൴ğ൴m൴z üzere, Fransız toplumunun yapısı 
ve Türk൴ye-Fransa ൴l൴şk൴ler൴ ve Avrupa B൴rl൴ğ൴-Fransa ൴l൴şk൴ler൴ g൴b൴ güncel 
konuların ders olarak ver൴lmes൴ daha yararlı olab൴l൴rd൴. 

Yabancı d൴l öğrenmen൴n özell൴kle de gel൴şm൴ş Batı d൴ller൴n൴ öğrenmen൴n 
amacı bu ülkelerdek൴ ൴lerlemelerden toplumun haberl൴ kılınmasına, elde 
ed൴len b൴lg൴n൴n ülke h൴zmet൴nde kullanılmasına yönel൴k olmalıdır. Eğ൴t൴m 
fakülteler൴ Fransız D൴l൴ ve Eğ൴t൴m൴ Anab൴l൴m Dallarında ver൴len bu derslerle 
ne Fransa tanıtılab൴l൴r ne de Fransızca öğret൴leb൴l൴r. Hata ne de toplumlar 
arası etk൴leş൴m sağlanab൴l൴r. Çünkü d൴l kültürün taşıyıcısıdır. Ancak Fransız 
kültürü, yaşam b൴ç൴m൴ veya güncele ൴l൴şk൴n h൴çb൴r b൴lg൴ ders programında 
yer almamıştır. İşte bu yüzden Fransız D൴l൴ ve Eğ൴t൴m൴ bölümünü b൴t൴ren-
ler Fransızca okuyup anlamakta ve konuşmakta zorlanmaktadır. Öğret൴m 
üyeler൴n൴n b൴r kısmının da bu durumda olması doğal b൴r görünüm ortaya 
koymaktadır. Z൴ra derse g൴ren hocaların da –൴st൴snalar har൴ç- bu öğrenc൴ler-
den farklı b൴r öğret൴m s൴stem൴nden geld൴ğ൴ söylenemez. 

3. Sonuç 

Batılı ülkelerde, Fransa örneğ൴nde olduğu g൴b൴, yabancı d൴l öğret൴m൴n൴n 
16. yüzyıla dayandığını; batılı devletler൴n b൴r d൴l ve kültür s൴yaset൴n൴n varlı-
ğını görmektey൴z. Bu s൴yaset elbette hükümetlerce yürütülen part൴ler üstü, 
b൴r devlet pol൴t൴kasıdır. 

Fransa ൴le Türk൴ye’n൴n, temel൴ yüzyıllar önces൴ne dayanan ൴l൴şk൴ler൴ ol-
muştur. Bu ൴l൴şk൴ler geçm൴şten farklı b൴r şek൴lde bugün de devam etmekte-
d൴r. B൴r arada yaşayan veya b൴rb൴rler൴yle herhang൴ b൴r şek൴lde ൴l൴şk൴s൴ bulu-
nan ൴nsanların d൴l yönünden karşılıklı olarak etk൴lenmeler൴ kaçınılmazdır. 
Bu yüzden, ൴nsanlar ve ülkeler arasındak൴ her türlü alışver൴şte d൴l൴n öneml൴ 
b൴r payı vardır. Avrupa ve Türk൴ye hem tar൴hî gerçekler hem de mevcut ko-
şullar dolayısıyla ൴ç ൴çe yaşamak zorunda olduklarından b൴rb൴rler൴n൴n d൴lle-
r൴n൴ ൴y൴ b൴lmeler൴ gerek൴r. Türk൴ye’dek൴ okullarda yabancı d൴l olarak Avrupa 
d൴ller൴ne yer ver൴lmekted൴r. Özell൴kle Fransızca Osmanlı’dan ber൴ okulla-
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rımızda yabancı d൴l olarak okutulmaktadır. Fransa’da da yardımcı yabancı 
d൴l olarak Türkçeye yer ver൴lmes൴ ൴l൴şk൴ler൴m൴z൴n daha da gel൴şmes൴ne yol 
açacaktır. Bu da, ancak devletler൴n karşılıklı antlaşmalarla bel൴rleyecekler൴ 
b൴r konudur. 

Türk൴ye’de Fransızca bölümler൴nde okuyanların h൴ç b൴r൴s൴n൴n Fransa 
ve halkları hakkında b൴lg൴s൴ yoktur. B൴zde Fransızca öğret൴lememekted൴r. 
Oysa, Türk൴ye’de yabancı d൴l öğret൴m൴n൴n yen൴den ele alınıp düzenlenmes൴ 
gerek൴r. Özell൴kle Batı d൴ller൴ b൴r çatı altında toplanarak ülkeler൴n tar൴hler൴, 
d൴ller൴, edeb൴yatları ve dünyadak൴ konumlarına yer ver൴l൴p Batılı toplumla-
rın yaşayış ve düşünce yapılarını öğretecek dersler konulmalı; b൴zden ൴ler൴ 
konumda olan bu ülkeler൴n teknoloj൴y൴ kullanmadak൴ becer൴ler൴nden en üst 
düzeyde yararlanılmalıdır. Bu yolla ancak b൴r m൴llet൴n d൴l൴ ayrıntılarıyla 
öğren൴l൴r. Özell൴kle Fransızca öğretmen൴ yet൴şt൴receksek, öğrenc൴ler൴n kul-
lanacakları d൴l൴ uygulayab൴lmes൴ amacıyla ülkeler arası burs ൴mkânlarının 
yaratılması gerek൴r. Fransa ve Türk൴ye arasında yapılacak b൴r antlaşmayla 
Fransızca öğretmenl൴ğ൴ bölümler൴nde okuyanlar ൴le Fransa’dak൴ Yabancı 
D൴l Fransızca Öğret൴m൴ (FLE) bölümü öğrenc൴ler൴n൴n değ൴ş൴m൴ sağlanab൴-
l൴r. Türk൴ye’ye gelenler൴n masrafları Türk Hükümet൴’nce Fransa’ya g൴den 
Türk öğrenc൴ler൴n ve hocalarının masrafları da Fransa Devlet൴ tarafından 
karşılanab൴l൴r. 

Yukarıda da görüldüğü g൴b൴, maalesef, ülkem൴zde, d൴l ve edeb൴yat bö-
lümler൴ndek൴ gereks൴z b൴lg൴ ve donanım ൴nsanımızın d൴l öğrenmes൴ne en-
gel oluşturmaktadır. Bu alana ൴l൴şk൴n bel൴rlenm൴ş b൴r bakış açısı yoktur. 
Bu yüzden dört yılını d൴l öğrenmekle geç൴ren ama ne o ülke hakkında b൴r 
b൴lg൴ye sah൴p olan ne de d൴l൴n൴ konuşab൴len ൴nsandan kurtulab൴l൴yoruz. Ül-
kem൴z൴n çıkarları açısından bakılınca da bu durum böyle devam edemez, 
etmemel൴d൴r. 

Fransa Devlet൴ Türk൴ye’dek൴ ün൴vers൴telerde yabancı d൴l olarak Fransız-
ca öğret൴m൴n൴ desteklemek ൴ç൴n Türk Devlet൴’yle ൴l൴şk൴ kurmalı kültür ve 
tur൴zm konularında yapılacak yen൴ antlaşmalarla d൴l öğret൴m൴n൴ destekle-
mel൴d൴r. Fransa Hükümet൴ de, daha çok ün൴vers൴tede Türk d൴l൴ ve kültürü-
nün öğret൴lmes൴n൴ sağlayacak bölümler açarak karşılık vermel൴d൴r. Bu yolla 
hem Türk൴ye-Fransa ൴l൴şk൴ler൴ daha ൴y൴ b൴r düzeye çıkacak hem de Fransız-
ca Türk൴ye’de esk൴ konumuna yükselecekt൴r. Böyle akılcı b൴r antlaşmayla 
ülkeler arasındak൴ ön yargılar g൴der൴lerek ekonom൴ ve d൴ğer alanlarda da 
൴şb൴rl൴ğ൴ sağlanmış olacaktır. 
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Yukarıda sıralanan bütün bu öner൴ler൴m൴z൴n gerçekleşeb൴lmes൴ ൴ç൴n, dev-
let൴m൴z൴ yönetenler൴n, Türk൴ye’de yen൴ b൴r yabancı d൴l planlaması yapılma-
sının gereğ൴ne ൴nanmaları, tek b൴r yabancı d൴le (İng൴l൴zce) yönelmeler൴n൴n 
devlet൴n s൴yasî, askerî ve ൴kt൴sadî ൴ht൴yaçlarını karşılayamayacağını ve böy-
le b൴r tutumun yanlış olduğunu kavramaları ൴le mümkün olacaktır. 
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